The Nainativu Tamil Inscription (3f

Parakramabahu 1

HE carliest Tamil inscription so far discovered in the Jathna district
I is that of Parakramabihu I, from the sacred island of Naiitivu
(known to the Sinhalese in modern times as Nagadipa).  This is
also the only known Tamil inscription of this great Sinhalese monarch.
The cpigraph is found at rthe entrance to the famous Nakaptsani-Amman
Temple.  Some forty years back an cye-copy of this record was made by
the late Mudaliyar Rasanayagam, who published the text as a foot-note in
his book on Ancient Jatina.! Subscquently the Archacological Department
madce an estampage of it,2 and it is from this that I edit this record which
is listed as No. 311 (Photograph No.) of the epigraphical collecrion of the
department.?

The text edited here is not a complete one. Unfortunately a portion
of the slab has been broken off and built into the wall of the Hindu temple.
The inscription is incised on both sides of the slab, but agam the ignorance
of the temple labourers has resulted in the total mutilation of the firse part
of the record, which is inscribed on the obverse side. The writing on this
side has been completely obliterated by the sharpening of metal imploments
on it. It is too much mutilated to be deciphered with any degree of satis-
faction.*  Luckily the portion of the inscription which records the purpose
of the edict and the name of the ruler who issued it has been frec from such
wanton mutilation. This is because it has been incised on the reverse side.
Thus, we arc in a position to get a reasonably clear idea of the contents of
the epigraph as a whole.  The text of our inscription, without the portion

o Rasanayagaon, Co clueient Jaffea, Fvervman's Publishers Ltd., Madras, 1926,

] 208,

2. The estampage was prepared by M T K Jayvasundara in T8, under the super-

vision of Dr. N, Paranavitana. 1 am thankful to Prolessor K. Kanapathi Pillai for allowing
me to use the estampage.

3. Tam indebted to the Archacological Conmissioner for permission to reproduce the
photograph here.

4, Only a few words such as adbipati and pardleama could be deciphered without
much ditheulty.
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on the obverse side and the lase few lines on the reverse side, compriscs
twenty-three lines.s  But there arc a few lacunac in the first two Jines of
our text.

As mentioned carlier, a transcript of the decipherable portion of this
record and an English translation were included as foot-notes in Mudaliyar
Rasanayagam’s Ancicnt Jaffna.  The text, as tead by the Mudaliyar, is not
only incomplete but contains many crrors too. There arc scveral points
wiiich admit of improvement.®  Apparently the Mudaliyar was not quite
familiar with the Grantha script, and this has led to faulty tenderings of the
Sanskrit words cngraved in that script. The difficulty in deciphering
the Skt. word snehain . 9 has made him introduce certain new words
which have altered the meaning of the whole sentence.  Again, the word
candraditya in [. 19, and the whole of the Skt. portion appearing after
Pardkramabhujo have been omitted in his text.

The script of this record is Tamil interspersed with Grantha.  The last
two lines. however, are cntirely in Grantha. The main portion of the
cpigraph on the obverse side also appears to be in Grantha. These characters
on the whole, resemble those of the South Indian and Ceylonese Tamil
records belonging to about the twelfth century A.D. The language of
the main portion of the cdict is mediacval Tamil, but the Jast two lines are
in Sanskrit. There are a few Skt. words in the Tamil portion too.

The orthography exhibits the usual peculiaricics of the inscriptional
Tamil of the later Cola period.  In /. 4 and 8 Gavawr®wb (vintum) of
the standard Tamil has been rendered in the colloquial as Gaugmy o (vépmm).
The Skt. word vyavastha is rendered here as vavastai.  This is a peculiarity

5. The inscribed surface of the stone slab measures 3 ft. 11 in. at the sides. 2 ft. 4 in.
at the bottom and 1 ft. 7 in. at the top.
6. The crrors are as follows:
(1) putu for pala in 1. 6.
(2)  ewndal dtural for cantu nantural in 11, 6-7.
(3) cantibka for Lata in 1. 8,
(4) ndeay for ndm in 1.4,
(5) otune papldara cevaikku Yor necl suéham wtdtalal in 11, 9-10.
(6)  cemu pakam for cempdlam in 11, 16 & 17.
(7) wyavastai for vavaste? in 11. 19 & 21.
(8)  ceytu kotuttu for ceytun kugutti in 1. 21.
(9)  parakkarama piijo for parakrama blago in 1. 22,
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which is duc to Sinhalesc influence.  In South Indian records it appears
normally as viyavastai (S.1.I., Vol. Lp. 65). Somctimes the ya is dropped and
it is written as vivastai (Madras Lexicon, VI, p. 36). But it is not known
to occur as vavastai. In the Sinhalese records it appears as vavastha (E.Z.
Vol. I, p. 33). The Tamil vavastai of our record scems to have been
derived from this Sinhalese form.

No regnal year or date is found in the preserved portion of the record.
But at the end of the record, in /. 22 and 23, occurs the statemenc that this
edict (vavastai) was issucd by Deva Parakramabhuja, the emperor of all
Sirhhala ....” The name Parakramabhuja is the Skt equivalent of the
Sinhalese Parakramabahu and may refer to any of the Sinhalese rulers
with this namc. It is necessary to examine such cvidence as we con find
in this document as well as outside to decide which of the many kings
named Pardkramabihu is the one who issued this edict.  On palacogra-
phical grounds this record may be assigned to the twelfth or the thirteenth
century.  Therefore, the Parakramabahu of our inscription must be cither
the first or the second of that name, s‘nce all the others ruled very much
later.  Since the interval between the reigns of the two monarchs is only
scventy-two years—a very short period within which to decide a date by
depending solely on the development of the script—it is rather dithcult to
scttle the question on purcly palacographical grounds.  The difficulty is
further aggravated by the fact that no other Tamil inscription of cither
of these monarchs has been discovered so far, thus rendering a comparison
of the scripts impossible.

The late Mudaliyar Rasanayagam, when quoting this record, remarked
that “the edict appears to have been promulgated by one Parakrama Bhuja
who is taken to be Parakrama Bihu the Great,” and added that “Parakrama
Bahu I is called Srimat Parakrama Bhuja in the Pandawewa inscription
(Muller’s AIC, No. 142).”7  This was apparcntly stated in support of the
identification of Parakrama Bhuja of our record with Parakramabahu L
Such a mcthod of identification is highly unsatisfactory since Bhuja is
synonymous with Bihu and, thereforc, could refer to any once of the rulers
named Parikramabiabu.7¢  Hence, we have to look for other tenable
rcasons for the identification of this monarch.

. Rasanayagam, op.cil. p. 209.

7a. The inseription referred to by the Mudaliyar does not actually belong to the reign
of Parikramabahu 1. Tt is a record of King Nissanka Malla, wrongly ascribed to Parakrama-
hahu I by Muller.  (This was pointed out by Professor Paranavitana).

LIRS
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It is only with the help of the provenance of this cpigraph and its con-
tents that onc could settle this problem. The decipherable part of the
record contains certain trade regulations concerning wreckages oft the port
of Uratturai i.c. present-day Kavyts. The fact that this edict was issued not
by any subordinate ofhcial but by the king himself shows that the monarch
was in supreme control of the northermost regions of the island. Parakrama-
bahu II cannot Iay chim to such authority over the northern regions.  The
period of his rule was one during which the whole of Rajarata was in the
hands of Migha, the mvader from Kalinga, with whom Parakramabahu 11
was at war. The Ciifavariisa specifically mentions that Urdtota (Uritturai)
was one of the places where the garrisons of Migha and his sub-king
Jayabahu  were posted.®  Although Magha’s forces were  ultimately
vanquished in the reign of Parikramabahu I himsclf, the monarch died
soon after the occupation of Polonnaruva.® Thercfore, he could not
have excercised his authority in the northernmost regions and been in a
position to issuc at any point in his reign an edict at Uratturai.

On the other hand, Parakramabahu I was in supreme control of the
whole island.  There is contemporary and reliable evidence to prove that
Uratturai was an imiportant naval and commercial centre in his time. The
Tiruvalankitu Inscripiion,'® a Cola recerd dated in 1178 A.D., informs us
that Parakramabahu I was building ships and assembling troops at Uratturai
and other places in order to make a fresh invasion of South India.  Thus,
of the rulers who bore the name of Parakramabihu, ic was the fiest of
that name who was actually in control of Urdtturai, and, therefore, was
in a position to issuc an cdict there setting out certain customs regu-
lations.!! Further, Parakramabahu 1 is well-known for his organisation

Ro Citfuecrmpsa, ed, Wilhelm (eiger, London. 1925, 1927 Ch. 83: v, 17,

9. Calavamsa, Ch. 895071 Mlistory of Ceylos, Vol 1, Pt. 1. Cevlon University Press,
Colombo, 1960, pp. 628-629.

Yo.  Epigraphic Indica. Vol. XX11, pp. 86-52, Ed. Venkatasubba Aivar, V.

[1. Professor Paranavitana inforius me that King Nissanka Malla, too. called hitoself
Pardkvamabahu in some of his inscriptions, and that. therefore, this record can well he
one of Nissanka Malla. although he himself fecls that this record very probably belongs
to Pardkramabéhu 1. This light thrown by the professor poses aserious problem regarding
the identification of the ruler who issued this edict. The provenance of the record will not.
help us in any way, since Nissanka Malla was also in supreme control of the whole island.
The fact that the naune Pavikrama has been mentioned twice again in the unpublished
seetion of the record (see supra note 3u) and the fact that none of the usual birudas of
Nissanka Malla are to be met with in this record niay suggest that this was issued by
Parikramabahu 1. But this ix not conclusive.  In the absence of any definite ovidence
to prove that this edict was issued by Nissanka Malla, we may tentativelyv attribute this
to Parikrunabihu, whose name finds mention cial times in the record.  Fuarther.
fitevary and epigraphie evidence shows that Parakramabahu had morve to do with the
northern part of Cevlon, expeciadly with Tratturai, than Nissanka Malla.
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of state trading with forcign countries.'? This edict must have been issued
as a result of this organisation.  Hence, Parikramabhuja of our inscription
could only have been Pam}uannbahul He is referred to here in poctic
phrascolog} as Deva Ripuraja Vamséa Davanala(sy Sakala Simhala Cakrava(rtti).
The record would, therefore, have been inscribed during the latter half
of the twelfth century A.D.

The contents of this inscription give an insight into the type of customs
regulations that were obtaining in the time of Parikramabahu 1. This
cdict, apart from proclaiming that forcign traders should be given protection,
contains two regulations regarding wrecked merchandise. Wrecked vesscls
which had brought clephants and herses for the king had to surrender a
fourth share of their cargo to the treasury.  But those laden with ordinary
merchandise had to pay a half share to the treasury.  Ceylon had been
importing horses from prc—Christi;m times,1? but the tmport of c.lcp]mnrs
is rather interesting. We know from other soucces that Ceylon was
exporting clephants for a long time and that “the Ceylonese clephant was
much prized for its mte]llomcc and docilicy”.!4 But during the twelfth
century Ceylon was importing cle phmts from Burma, and, in fact, one of
the reasons for Parakramabihu’s invasion of Ramaniia was the attempt of
King Alaungsitthu to conol the clephant trade with Ceylon. The late Mr.
C.W. Nicholas was of the opinion that the only object in importing ele-
phants into Ceylon from Burma would appear to have been to secure tusked
animals since “the Ceylon race has the lowest proportion of tuskers among
the Asiatic clephants”. 'S The tusked animals were needed for Ceremonial
as well as military purposcs.

The geographical name Uriicturai occurring in the record is one of the
few carliest recorded place-names of the Jafina peninsula, after they became
Tamilised.  Henee its importance to the study of local nomenclature.
The placc-names of the Jaftna peninsula havea very strong Sinhalese clement
in them, thereby prescrving memories of an carlier Sinhalese occupation
of that arca.’o Hence they constitute a uscful body of cvidence for the

120 Caluramsa, Ch, 69: vy, 27 1 UCH.Co Vol I P20 pp. 54550,

13, Mahdvamsa, Ch. 21: v. 10, Horses were imported in large numbers to South India
from the Middle Fast at this thme and some of them were shipped to Ceylon from there.
Pardkrainabibu is said to have devoted special attention to training youths to ride horses
aud clephants.  Horses and elephants were used in the civil wars during the tinwe of Paca-
kramabahu. (Cala. 70: v, 229),

14, C. W. Nicholas & 8. Paranavitana. - Concise History of (Ceylon. Colombo, 1961, p.
225.

15, Ibid. p. 225,

L6, Fre. S0 Gnanaprakasar. of Cedical History of Juffna ( (mn!) Achichuvely, 1928,
pp. 29-36: Ceglon Antiquary and Literary Register, \ ol TL Pt 20 pp. S4-58: 167 74
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study of the carly Tamil settlements in Jaffna.  Unfortunacely, very few
records of the LZII'I\ forms of the place-names have come down to us and,
thus, che establishment of the sound-pedigrec of most place-names isrendered
difficult.  Urateurai is one of the few place-names the sound-pedigree of
which could be established with a fair amount of satisfaction. The carlicst
literary references to this place are found in the Pijavaliya,}o¢ the Raja-
vn/rya” and the Ciilavariisa.'s In Pali it was known as Sitkaratittha while the
Sinhalese form was Hiratota or Uratota. With the settlement of the Tamils
in this arca it became Tamilised.’  Tn Tamil while the first clement of the
Sinhalese name was retained, the second clement came to be replaced by
a Tamil synonym. Thus, it became Uratturai (furm =fota).20 It appears
in this hybrid form in the inscription of Rajadhiraja 112! and in our record.
This form has come down to modern times and is still used in popular
parlance.  But scholars have distorted its form and given it a pure Tamil
look in its writtcn form. This is how it has come to be written as
Ur-kavar-rurai.?? The Hollanders gave it a Dutch name, Kayts, by which it
is still known in English.

TExt
Lo nanka]
2. .c¢ ....uratturai
3. (yil) paratécikal vantu
4. irukka vépumenrum

Voo, Phjaraliya. ed. Ao V.o Suraweern, Colombo, 1961, p. L6,

17, Rdjaraliya, ed. B. Gunasekara, 2nd dn.. Colombo. 1935, pp. 16, 42, 44,

IR0 Cadavapsa, 83: v, 17, Uritota is also seferved to in the Nikaya-Saigraho, (v. 23).

19, The Tamil element in this Sinhalese place-name and the language of the record
show the extent of Tamilisation in the North during the twelfth century. The retention
of the Sinhalese element in the place-nomenclature helps 1o establish the extent to which
a Sinhalese population survived after the Tami! conquests and settlements. A considerable
percentage of Sinhalese names and the occurrence of Sinhalese-Tamil compound names
are circumstances that point to a long survival of a Sinhalese population and an intimate
intercourse between the Sinhalese and the Tumils.

20. The phenomena of sound-substitution and word-substitution are both of frequent
occeurrence among the place-names ot Jaffna.

21, Nupra, note 10,

22, of, Hattu Valvum Valannan, Kanapathi Pillai, K. pp. 100-101 (Madras, 1962). An
attempt has been made here to establish the sound-pedigree of the name in the reverse
order. 1t purports to be in conformity with striet phonotogical Jaw but it fails to fit the
known historical facts, It is a cardinal principle of place-name studies that no phono-
logical explanation of a place-name can be admitted which does not fit the known topo-
graphical or historical fucts. Further. the author has not shown any carly forms of the
name in support of his contention. [t should be noted that the first prineiple of place-
name etymology is that there must be carly name forms on which to found the explanation.
Ref. An latroduction to the Surcey of LIU[I/\/L I’Zau Names-——ed. AL Mawer and F. M.
Stenton, University Press, Cambridge, 10929, Pt L p. 62 The Coneise Dictionary of Enylish
Place Names--Ekwall, . (Oxford. 1940), pp. vii & vidl.
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. avarka] raksaippata
venumenrum pala tu-
raikalil paratécikal vantu nantu
raiyi(l)¢ kiita vénumenru
9. (m) nam anai kutirai mél sncha23
10.  (mu)ntatalal namakku anai kutiarai
11.  kotu vanta marakkalan kettatu
12.  ntakil nilattonru panta
13.  (ra) ttukuk kontu manru kiirum
14.  (u)taiyavanukku vitak katavatakavu
15. (m) vaniyr marakkalan2¥ kettatun
16.  takil cem pakam 24 pantarattuk
17.  (ku)k kontu cem pakam utaiya
18.  (va)nukku vitak katavatikavum iv
19. (va)vastai®s candradityaru(})latanaiyuri26 ka
20. llilun cempilum cluttu ve
21, (f)ti vittu?? ivvavastai ceytun ku
22, tuttu deva(h)parikramabhujo ripurdja va
23.  (msa)27" davanala(s)?8 sakala simhala cakrava
24, (Pt cooieniininenins 29

o N o

23. Sweham —Skt. ** friendship or love”™. The word is used here in a poculiar way.
The use of this word in any other sense is not known. Perhaps the horses and eclephants
were liked by the king for their value.

23a. A distinetion is made in this record between the vessels that brought horses and
clephants to the king and those that were laden with merchandise.  The former could not
have heen state vessels, sinee the record refers to owners of these vessels.  Perhaps specially
chartered vessels were used to import the horses for the state. This might have been the
reason why only a quarter of the eargo of these vessels were seized by the Treasury when
these got wreeked. whereas the other merchant vessels had to surrender one half of their
merchandise.

24, Cempiakam—Tam. Cem—Skt. Bhaga (ef. Skt. Samabhiga)—an exact half. This
is a rather rare word, But its equivalent cempati (translated by 1. Hultzsch as ‘hetter
half) is met with in South Indian inseriptions. e.g. Manimangalam Inseription of Rijaraja
1. S0, Vol 1, p. 8.

25, Vavastai- -Skt. vyavastha through the Sinh. deasthd beeame vavastoi.

26.  Candradityar wllatanaipon--Lit. “as long as the Moon and Sun exist.” This is
a very common phrase in South Indian as well as Cevlonese vecords. e.g. Ep. Zey. Vol. 111,
pp. 66 & 311,

2%, Kallilusi-cempibn el uttu refprurvittu--—-Another phrase of frequent reference in South
Indian and Ceylonese records.  Apparently a copy of the edict in a copper plate was kept
in the Treasury.

2%7a. Vamsa--This word is not very clear, It could also he vead as ranga, meaning
‘forest.” but it is very probably vamsa.

28, Ripurdjo Vamsa Davanala—A biruda of the ruler.  of. “Destroyer of elephant-like
enemies (rupu carapan)” in E.Z. Vol. L p. 25, Indian rulers. too. had similar birudas:
ripurdja gopi (k.1. XIN, p. 284), ripu sarpa gareda (J5.0. XN p. 26). vipu blidipala kalakiigoa
(ibid. p. 94). ripu kwla kala (ibid. p. 104).

Dardnala is a term met with in Sinh. literature also. e.g. Dahamasarapa, pp. 12 & 244,

29, The Sanskrit portion of the record is in verse. 1t is in the Vasantatilakii metre.
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Translation

L I WEC

244 that foreigners should come and stay at Urirturai,
that they should be protected, and that forcigners from many ports should
come and gather in our port; as we Jike clephants and horses, if the vesscls
which bring clephants and horsesunto us get wrecked, a fourth (share of
the cargo) should be taken by the Treasury and the (other) three parts should
be left to the owner; and, if vessels (laden) with merchandise get wrecked an
exact half should be taken by the Treasury and (the other) exact half should
be left to the ownee.  This regulation shall be (enforceed) as long as the sun
and moon last.  (This regulation was) caused to be inscribed on stone as
well as copper. This regulation was framed and issued (by) Deva Para-
ramabhujo (who is like) a wild conflagration unto the dynasty3® of encmy
kings, the overlord of all Simhala ... ..., framed and issued this
reeulation,

KARTHIGESU INDRAPALA3!

30, There is @ play on the word camsa. 1t also has the meaning of “hamboos.” and.
therefore. the whole phrase may also mean “a wild conflagration unto the enemyv-kings
who are (like) bamboos.™

31 1 acknowledge with gratitude the Kindness of Professor N, Paranavitana who
read this manuseript. aud offered very valuable comments. My thanks are also due to
Messrs, 8. Rajaratnam, K. Kailasapathy and V. Sivasamy for various useful suggestions
regarding this article,
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